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PE®EPAT

JunyiomHas padora: 58 ctp., 2 rinaBbl, 44 UCTOYHUKOB.

KaoueBbie caoBa: [IPUJIATATEJIBHBIE CO 3HAYEHUEM
BbICOKOM CTEIIEHUA BAXHOCTH, CEMAHTUYECKAA
SKBUBAJIEHTHOCTHD, JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKASA ['PVIIIIA,
ABCOJIIOTHAA W PEJATUBHAA CTEIIEHb HWHTEHCUBHOCTU
KAYECTBA, CEMAHTHUYECKUI ITPU3HAK.

OO0beKT HccIeI0BaHUA — TEOPUSI CEMAHTUYECKOW SKBUBAJICHTHOCTHU B
Pa3HBIX S3BIKOBBIX TPYIINAX.

LHeab wuccieqoBaHusi — KOMIUIEKCHOE HCCIEIOBaHUE CIOCOOOB
BBIPOKEHUSI CHHTAKCMYECKOM W CeMaHTHYecKOM skBuBasieHTHOCTH JICT
pUJIaraTeIbHBIX CO 3HAYCHUEM BBICOKOW CTETNEHH BaXXKHOCTH B aHTJIMWCKOM H
PYCCKOM SI3bIKAaX.

MeTtoabl  HMcciieqoBaHUsI —  OOINCHAYYHBIC.  aHAJM3, CHHTE3;
YaCTHOHAYYHbIC! (CpaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIBHBIH, KOMIIOHCHTHBIH,
CEMaHTUKO-CTHIIMCTHUYECKUN, a TaKKe METOJ HAOJIOJCHUS U JIOTHYECKOTO
aHan3a).

IHosryyeHHble pe3yJbTarbl MU MX HOBHM3HA. HoBu3Ha wucciemoBanus
3aKJIFOYaeTCsl B CIEAYIOLIEM: HCCIEAOBAHO MOHATHE CEMAHTUYECKOU
SKBUBAJICHTHOCTU II0 OTHOLIEHUIO K IPUJIAraTelIbHbIM BBICOKOM CTEIIEHU
npu3HaKa, BBISIBJICHA  CHeNU(pUKAa  TMOACHUCTEMbl  MPWJIAraTeIbHBIX  C
VHTETPUPOBAHHBIM 3HAYCHUEM KOJIMYECTBA M KauyeCcTBa IPU3HAKA, BBISBIICHA
cnenuduKa CTPYKTYpUPOBAaHUSA  S3BIKOBOTO  KOpIlyca MpUJIaraTelibHbIX;
onpeneneH coctaB JICI' co 3HauyeHMEM BBICOKOM CTENEHM BaXXHOCTH B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX; BBISBIICHBI CHUCTEMHBIE BHYTPUIPYIIIIOBBIE
OTHOIIEHUSI MEXAY WICHAMH TPYIIIbI 110 JMHUHM UX OOIIUX U PA3TUYUTEIbHBIX
IIPU3HAKOB; TIPOBEICH CPABHUTEIbHBIM  AHAIN3  CUHTAKCUYECKOM W
ceMaHTHueckorM dkBuBaieHTHOCTH JICIT mpunaraTenbHbIX €O 3HAYEHUEM
BBICOKOM CTEIIEHU BaXKHOCTH B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

IIpakTHYyeckasi 3HAYMMOCTb MCCJIETOBAHMS 3aKIIOYAECTCA B TOM, YTO
PacCKpbhIBa€MbIii KOMOWHATOPHBIM TMOTEHIIMAT MPUJIAraTelbHBIX MOXKET OBITh
WCHOJIb30BaH B NPENOJAaBaHUM Psifa JMHIBUCTUUYECKUX KYPCOB, B YACTHOCTH,
TEOPETHUYECKOU U MMPAKTUYECKON TPAMMATHKH, JIEKCUKOJIOTUU U CTUJIMCTUKH, JJIS
COCTAaBJICHHSI TIOCOOMII TI0 TIEPEBOIOBEICHUIO U JICKCUKOTpaduu.



POD®EPAT

JpinaomMuasi npauna: 58 crap., 2 rnassl, 44 KpBIHILL.

Kmiouaspis cioBbi: ITIPBIMETHIKI CA 3HAYDHHEM BBICOKAU
CTYIIEHI BAXHACLI, CEMAHTBIYHAA OKBIBAJIEHTHACIID,
JIEKCIKA-CEMAHTBIUYHAS TPVIIA, ABCAJTIOTHAS 1 PRJIATBIVHAS
CTYIIEHB IHTOHCIYHACIII SIKACII, CEMAHTBIYHEI ITPEIKMETA.

A0’exT JacjieaBaHHsI — TOOPBISI CEMaHThIYHAN SKBIBAJICHTHACII ¥
PO3HBIX MOYHBIX I'pyMax.

Mbra pgaciaegaBaHHsi — KOMIUIEKCHAe JaclielaBaHHE —criocaday
BBIPQ)K3HHSI CIHTaKCIYHAM 1 ceMaHTblYHail 3kBiBasieHTHacHl JICI' mpeiMeTHIKaY
ca 3HaY’HHEM BBICOKAl CTYIIEHI Ba)XKHACII ¥ aHIJIIICKal 1 pycKail MoBax.

Meraabsl fgacielaBaHHA — aryJbHaHAaBYKOBBIS: aHali3, CIHTI3;
YacTHOHAy4yHbIC: (MapayHallbHA-CyacTayIsUIbHbI, KaMIIAaHCHTHBI, CEMaHThIKa-
CTBUTICTBIYHBI, a TAKCaMa METaJl Ha3ipaHHs 1 JIariyHara aHaiizy).

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i iXx HaBi3HA. HaBi3Ha nacnenaBaHHs 3akitodaeiiia
¥ HacTymHBIM: JaclieJlaBaHa TAaHAIIE CEMaHThIYHAW »SKBIBAJICHTHACIl ¥
aJHOCIHAX Ja MPBIMETHIKAY BBICOKAM CTYINEH] MPBIKMETHI; BBISYIIEHA clielbl(ika
MaJICICTAMbI MPBIMETHIKAY 3 1HTATPAaBaHBIM 3HAUPHHEM KOJbKACIl 1 SKacl
MPBIKMETHI, BbISYJIeHa cHelplika CTPyKTypaBaHHS MOyHara Kopiyca
npeIMeTHIKaY; Bei3HadaHbl ckiiaa JICI ca 3HausHHEM BBICOKAM CTYTEH1 BayKHACIII
¥V aHrmiickail 1 pyckall MoOBaxX; BBISYJIEHBl CICTAMHBIS YHYTPBITPYIaBbIs
aJHOCIHBI MaMIX YJieHaMl Tpymbl Ma JiHIl 1X aryJpHbIX 1 pacna3HaBaJIbHBIX
MPBIKMET; TPaBEI3€Hbl MapayHalIbHbl aHaNI3 CIHTAKCIYHAl 1 ceMaHTbIYHAN
skBiBaneHTHacul JICI' mpbIMeTHIKAY ca 3HaY’PHHEM BBICOKAM CTyMeH1 BaKHACIIl
¥ aHrmiicKail 1 pyckaid MOBax.

IIpakThiyHasi 3HAYHACUb JACJeJABAHHS 3aKJIIOYacla y ThIM, IITO
packpbIBaella KaMOIHATOPHBI MAT3HLBIS MPBIMETHIKAY 1 €H MoXa ObIlb
BBIKApPBICTaH Yy BBIKJIAQJAaHHI LI3pary JIIHTBICTBIYHBIX Kypcay, y HpbIBaTHACII],
TIApPAThIUHAM 1 TpaKThlYHAW TpaMaThiKi, JIEKCIKAJOTil 1 CTBUIICTBIKI, JJIst
CKJIaJIaHHs JalaMOXKHIKay IMa nepaxiajga3HaycTBa 1 Jekcikarpadii.

ABSTRACT

Diploma project: 58 pp., 2 chapters, 44 sources.
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The object of the study — the theory of semantic equivalence in different
language groups.

The aims of the research — a comprehensive study of ways to express the
syntactic and semantic equivalence of LSG adjectives with a high degree of
importance in English and Russian.

Methods used in the research — general scientific: analysis, synthesis;
private scientific: (comparative, component, semantic and stylistic, as well as the
method of observation and logical analysis).

The results obtained and their novelty. The novelty of the study is as
follows: the concept of semantic equivalence in relation to adjectives of a high
degree of sign is investigated; the specificity of the adjective subsystem with an
integrated value of the quantity and quality of the sign is revealed, the specificity
of the structuring of the linguistic corpus of adjectives is revealed; the
composition of LSG with a high degree of importance in English and Russian is
determined; systemic intra-group relations between group members along the line
are revealed their common and distinctive features; A comparative analysis of the
syntactic and semantic equivalence of LSG adjectives with a high degree of
importance in English and Russian is carried out.

The practical significance of the research lies in the fact that the revealed
combinatorial potential of adjectives can be used in teaching a number of
linguistic courses, in particular, theoretical and practical grammar, lexicology and
stylistics, for compiling manuals on translation studies and lexicography.



